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1. Background 
  - Section 3 of IRG N2482 is shown below:
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2.  The author of IRG N2482 suggests as follows: 

2) Add one sentence to the quoted paragraph 2 that “For unifiable ideographs, 
the information and supporting evidence provided by submitters should be able 
to clearly explain 
  a) the pronunciation of the two ideographs have no historical derivation; 
  b) the meaning of the two ideographs have no relationship.



k2543_1b_TMP11_IRG_N2482_KR_Resp1b_non_cognate_chars.hwp 3

3. Comments regarding the above suggestions:

3.1 pronunciations of characters
 
information and supporting evidence provided by submitters should be able to 
clearly explain 
  a) the pronunciation of the two ideographs have no historical derivation; 
==> 

  1) In some cases, the pronunciation of characters are helpful to decide 
whether or not to unify, but not always.

  2) Sometimes one may not know the pronunciation of characters (for 
example, characters in old documents).

  3) Some characters have several pronunciations. Japanese Kanji characters 
usually have several (sometimes more than 10) pronunciations. Even when the 
pronunciations of two slightly different glyphs are different, actually the two can 
be one and the same character.

  4) When two glyphs are used in different countries/regions, it is likely that 
pronunciations are different. 
  - Furthermore, a submitter may have to contact an expert in other countries 
to know the pronunciations there.

  5) I understand what the author of N2482 is trying to incorporate in the IRG 
PnP. However, I am not sure if this is a resonable approach.

3.2 meanings of characters

information and supporting evidence provided by submitters should be able to 
clearly explain
  b) the meaning of the two ideographs have no relationship.
==> 

  1) In some cases, the meaning of characters are helpful to decide whether or 
not to unify, but not always.

  2) Sometimes, one may not know the meaning of characters (for example, 
proper names such as personal names or place names).

  3) Some characters have several meanings. Even when the meanings of two 
slightly different glyphs are different, actually the two can be one and the same 
character. 

  4) When two glyphs are used in different countries/regions, sometimes 
meanings may be different.
  - Furthermore, a submitter may have to contact an expert in other countries 
to know the meanings there.

  5) I understand what the author of N2482 is trying to incorporate in the IRG 
PnP. However, I am not sure if this is a resonable approach.
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3.3 A conclusion

  - Even when the pronunciations and meanings of two similar glyphs are 
different, the two glyphs may or may not be unifiable.

  - Based on the discussions in 3.1 and 3.2 above, it may be desirable not to 
add the following sentence which seems too restrictive.

For unifiable ideographs, the information and supporting evidence provided by 
submitters should be able to clearly explain 
  a) the pronunciation of the two ideographs have no historical derivation; 
  b) the meaning of the two ideographs have no relationship.

* * *


